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  Соединенные Штаты Америки: проект резолюции 
 

 

 Совет Безопасности, 

 подтверждая цели и принципы Устава Организации Объединенных 

Наций, 

 ссылаясь на все свои соответствующие резолюции, касающиеся положения 

на Ближнем Востоке, в том числе на резолюции 2712 и 2720,  

 осуждая все акты терроризма, включая нападения, совершенные под руко-

водством ХАМАС 7 октября 2023 года, а также совершенные ХАМАС захват и 

убийство заложников, убийства мирных жителей и сексуальное насилие, вклю-

чая изнасилования, и осуждая также использование им гражданской инфра-

структуры для военных целей и для удержания заложников,  

 вновь заявляя, что все стороны конфликта должны выполнять свои обязан-

ности по международному праву, включая применимые нормы международного 

гуманитарного права и международного права прав человека, в том числе в от-

ношении защиты гражданских лиц, 

 подчеркивая свою серьезную обеспокоенность в отношении безопасно сти 

и благополучия более чем 130 заложников, которых ХАМАС и другие вооружен-

ные группы продолжают удерживать в секторе Газа, а также свою серьезную 

обеспокоенность в отношении безопасности и благополучия гражданского насе-

ления Газы, включая более чем 1,5 миллиона гражданских лиц, которые в насто-

ящее время укрываются в Рафахе, а также раненых и больных, женщин и детей, 

людей с инвалидностью и других гражданских лиц, находящихся в уязвимом 

положении, 

 подчеркивая также свою обеспокоенность тем, что наземное наступление 

на Рафах причинит дополнительные страдания гражданскому населению и при-

ведет к его дальнейшему перемещению, в том числе, возможно, в соседние 

страны, и будет иметь серьезные последствия для регионального мира и без-

опасности, а также повысит риск неисполнения сторонами своих обязанностей 

по международному гуманитарному праву, 

 отмечая свою глубокую обеспокоенность тем, что в результате боевых 

действий с 7 октября было убито и ранено большое число гражданских лиц, под-

черкивая, что стороны обязаны защищать гражданское население в соответ-

ствии с нормами международного гуманитарного права, и в этой связи особо 

отмечая настоятельную необходимость принятия незамедлительных и дей-

ственных мер для значительного уменьшения ущерба гражданскому населению 
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в рамках текущих и будущих операций, а также для предотвращения дальней-

шего перемещения гражданского населения в Газе,  

 отмечая также свою обеспокоенность по поводу значительного ущерба, 

причиненного гражданской инфраструктуре в Газе в результате боевых дей-

ствий с 7 октября, и особо отмечая обязанность всех сторон конфликта защи-

щать гражданские объекты в соответствии с нормами международного гумани-

тарного права и необходимость принятия всех надлежащих мер для предотвра-

щения дальнейшего ущерба гражданской инфраструктуре, включая инфраструк-

туру здравоохранения и транспорта, 

 повторяя свой призыв ко всем сторонам обеспечивать в соответствии с 

нормами международного гуманитарного права снабжение гражданского насе-

ления товарами и услугами, необходимыми ему для выживания, и разрешать и 

облегчать в соответствии с нормами международного гуманитарного права опе-

ративную и беспрепятственную доставку чрезвычайной гуманитарной помощи 

всем нуждающимся гражданским лицам и подчеркивая, что предоставление гу-

манитарной помощи должно осуществляться на основе принципов гуманности, 

нейтральности, беспристрастности и независимости, 

 отмечая свою глубокую обеспокоенность по поводу угрозы обусловлен-

ных конфликтом голода и эпидемий, нависшей над гражданским населением в 

Газе, и числа недоедающих людей, а также тем, что проблема голода в Газе до-

стигла катастрофических масштабов, особо отмечая в соответствии с резолю-

цией 2417 (2018), что для эффективного реагирования на гуманитарные потреб-

ности в условиях вооруженного конфликта, в том числе на угрозу обусловлен-

ного конфликтом голода и проблему отсутствия продовольственной безопасно-

сти в условиях вооруженного конфликта, необходимо соблюдение норм между-

народного гуманитарного права всеми сторонами конфликта, и обращая особое 

внимание на обязанности сторон, касающиеся защиты гражданских лиц и граж-

данских объектов, удовлетворения основных потребностей гражданского насе-

ления в пределах их территории или под их фактическим контролем и обеспе-

чения неотложной и беспрепятственной доставки чрезвычайной гуманитарной 

помощи для всех, кто в ней нуждается, на беспристрастной основе и содействия 

ее доставке, 

 принимая к сведению активизацию дипломатических усилий Египта и Ка-

тара, направленных на освобождение заложников, увеличение объемов достав-

ляемой и распределяемой гуманитарной помощи и облегчение страданий граж-

данского населения Газы путем заключения соглашения об освобождении за-

ложников и немедленном прекращении огня примерно на шесть недель,  

 подчеркивая, что такое прекращение огня должно стать основой для уста-

новления устойчивого режима прекращения огня, 

 призывая словом и делом поддерживать незыблемость исторических свя-

тынь в Иерусалиме, чтобы обеспечить возможность отправления культа в усло-

виях мира и отсутствия насилия, угроз и провокаций, 

 отмечая, что ХАМАС и другие террористические и вооруженные экстре-

мистские группы в секторе Газа не отстаивают достоинство или самоопределе-

ние палестинского народа и что ХАМАС включен в списки террористических 

организаций многими государствами-членами, 

 подчеркивая, что сектор Газа является неотъемлемой частью территории, 

оккупированной в 1967 году, и подтверждая принцип сосуществования двух 

государств, согласно которому сектор Газа является частью палестинского гос-

ударства, 

https://undocs.org/ru/S/RES/2417(2018)
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 1. определяет, что для защиты гражданских лиц всех сторон, обеспече-

ния доставки жизненно важной гуманитарной помощи и облегчения людских 

страданий настоятельно необходимо немедленное и стабильное прекращение 

огня, и с этой целью безоговорочно поддерживает международные дипломати-

ческие усилия, прилагаемые для достижения такого прекращения огня в увязке 

с освобождением всех оставшихся заложников; 

 2. подчеркивает свою полную поддержку использования окна возмож-

ностей, возникающего в результате любых договоренностей о прекращении 

огня, для активизации дипломатических и других усилий, направленных на со-

здание условий для устойчивого прекращения боевых действий и установления 

прочного мира, в соответствии с призывом, содержащимся в резолюции 2720;  

 3. вновь требует, чтобы все стороны конфликта исполняли свои обязан-

ности по международному праву, включая международное гуманитарное право, 

в том числе в отношении ведения боевых действий и защиты гражданского насе-

ления и гражданских объектов, гуманитарного доступа и защиты персонала, 

оказывающего чрезвычайную гуманитарную помощь, и медицинского персо-

нала и его имущества и инфраструктуры; 

 4. подчеркивает настоятельную необходимость увеличения поставок 

гуманитарной помощи для гражданского населения во всем секторе Газа и вновь 

требует устранить все барьеры на пути оказания гуманитарной помощи в до-

статочных объемах в соответствии с резолюциями 2712 (2023) и 2720 (2023); 

 5. заявляет о своем неприятии принудительного перемещения граждан-

ского населения в Газе как нарушения применимых норм международного 

права, включая международное гуманитарное право и международное право 

прав человека; 

 6. вновь требует от ХАМАС и других вооруженных групп немедленно 

предоставить гуманитарный доступ ко всем остающимся в плену заложникам;  

 7. требует, чтобы все стороны исполняли свои обязанности по между-

народному праву, включая применимые обязанности по международному гума-

нитарному праву и международному праву прав человека, в отношении всех за-

держиваемых ими лиц и уважали достоинство и права человека всех задержан-

ных лиц; 

 8. настоятельно призывает государства-члены активизировать усилия 

по пресечению финансирования терроризма, в том числе посредством принятия 

уполномоченными национальными органами мер по ограничению финансиро-

вания ХАМАС, в соответствии с нормами международного права и положени-

ями резолюции 2462 (2019); 

 9. вновь требует, чтобы в соответствии с применимыми нормами меж-

дународного гуманитарного права все стороны конфликта разрешали полноцен-

ную, незамедлительную, безопасную, надежную и беспрепятственную доставку 

гуманитарной помощи в достаточных объемах непосредственно палестинскому 

гражданскому населению на всей территории сектора Газа, содействовали до-

ставке такой помощи и облегчали ее, в том числе содействуя использованию 

всех имеющихся маршрутов в сектор Газа и по всей его территории, включая 

пограничные переходы; 

 10. поручает Генеральному секретарю предоставить старшему координа-

тору по гуманитарным вопросам и вопросам восстановления в Газе («старший 

координатор»), Специальному координатору по ближневосточному мирному 

процессу («Специальный координатор») и Координатору-резиденту и координа-

тору по гуманитарным вопросам Организации Объединенных Наций 

https://undocs.org/ru/S/RES/2712(2023)
https://undocs.org/ru/S/RES/2720(2023)
https://undocs.org/ru/S/RES/2462(2019)
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необходимый персонал, ресурсы и поддержку и подчеркивает, что всецело под-

держивает усилия, прилагаемые старшим координатором в соответствии с резо-

люцией 2720 для скорейшего создания механизма Организации Объединенных 

Наций, который позволит активизировать, упорядочить и ускорить процесс 

предоставления помощи, продолжая содействовать тому, чтобы помощь дости-

гала гражданских лиц, которым она предназначена, на основе координации уси-

лий с другими представителями и структурами системы Организации Объеди-

ненных Наций; 

 11. просит всех координаторов Организации Объединенных Наций со-

гласовывать свои соответствующие усилия для оказания поддержки старшему 

координатору и повышения слаженности, согласованности и эффективности гу-

манитарных усилий; 

 12. требует, чтобы стороны конфликта конструктивно взаимодейство-

вали и сотрудничали с Организацией Объединенных Наций, в частности со стар-

шим координатором, в рамках прилагаемых на местах усилий по расширению 

поставок помощи в Газу, в том числе обеспечивая надежное и беспрепятствен-

ное прохождение помощи по всем имеющимся маршрутам и через все необхо-

димые пограничные переходы, включая контрольно-пропускной пункт Карем-

Абу-Салем/Керем-Шалом, а также содействуя скорейшему открытию дополни-

тельных переходов и морского коридора, и подчеркивает важность уважения 

статуса и защиты пограничных переходов и других объектов инфраструктуры, 

используемых или предлагаемых к использованию для доставки гуманитарной 

помощи в достаточных объемах; 

 13. подчеркивает важность того, чтобы старший координатор возглавлял 

и координировал планирование и подготовку Организацией Объединенных 

Наций деятельности по первоначальному восстановлению и реконструкции 

Газы, в связи с этим отмечает первые шаги, предпринятые Канцелярией Спе-

циального координатора Организации Объединенных Наций по ближневосточ-

ному мирному процессу (ЮНСКО) в сотрудничестве со Всемирным банком и 

Европейским союзом для завершения оперативной оценки ущерба и потребно-

стей в северной части Газы, и подчеркивает настоятельную необходимость за-

вершения этой оценки; 

 14. подчеркивает также, что механизм Организации Объединенных 

Наций по ускоренному предоставлению помощи, созданный в соответствии с 

резолюцией 2720, не заменяет собой других механизмов оказания помощи, со-

зданных ранее, и поручает старшему координатору обеспечить, чтобы этот ме-

ханизм помог в дополнение к поставкам помощи немедленно возобновить по-

ставку коммерческих товаров, включая материалы и оборудование, которые 

необходимы для ремонта и обеспечения функционирования критически важной 

инфраструктуры, оказания жизненно необходимых услуг и создания основы для 

успешного восстановления Газы в будущем; 

 15. подчеркивает далее необходимость уважения статуса гуманитарного 

персонала и имущества и их защиты и вновь требует, чтобы все стороны 

неукоснительно выполняли свои обязанности по международному праву, вклю-

чая, сообразно обстоятельствам, международное гуманитарное право и между-

народное право прав человека, в частности в отношении защиты гражданских 

лиц и гражданских объектов, и в связи с этим осуждает все нападения на граж-

данских лиц и гражданские объекты, а также любого рода насилие и боевые дей-

ствия, направленные против гражданского населения, и все акты терроризма; 
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 16. подчеркивает, что в соответствии с нормами международного гума-

нитарного права все стороны должны обеспечивать уважение статуса и защиту 

больниц, других медицинских учреждений, медицинского персонала и медицин-

ских подразделений и транспортных средств; 

 17. требует от всех сторон конфликта всецело уважать механизмы гума-

нитарного уведомления и гуманитарной деконфликтации и принимать меры по 

устранению недостатков в них, чтобы помогать обеспечивать безопасность и за-

щищенность персонала Организации Объединенных Наций и связанного с ней 

гуманитарного персонала в соответствии с нормами международного гумани-

тарного права без ущерба для свободы передвижения и доступа такого персо-

нала, делать возможной незамедлительную, безопасную, надежную и беспре-

пятственную доставку гуманитарной помощи в достаточных объемах непосред-

ственно палестинскому гражданскому населению на всей территории сектора 

Газа, а также облегчать передвижение колонн с гуманитарной помощью и вывоз 

пациентов, в частности больных и раненых детей и лиц, обеспечивающих уход 

за ними; 

 18. предписывает сторонам разрешить предоставление персоналу Орга-

низации Объединенных Наций и связанных с ней учреждений необходимой тех-

ники, включая спутниковые телефоны, радиоаппаратуру, бронированные транс-

портные средства и другие предметы, необходимые для обеспечения его без-

опасности, при условии предоставления гарантий, что такие технические сред-

ства будут использоваться только в гуманитарных целях; 

 19. особо отмечает ключевую роль всех гуманитарных учреждений Ор-

ганизации Объединенных Наций в оказании жизненно важной помощи, в связи 

с этим с удовлетворением отмечает решение Генерального секретаря незамед-

лительно начать расследование утверждений о том, что в нападениях 7 октября 

участвовали некоторые члены персонала Ближневосточного агентства Органи-

зации Объединенных Наций для помощи палестинским беженцам и организа-

ции работ (БАПОР), а также сформировать независимую группу по обзору для 

оценки того, делает ли БАПОР все возможное для обеспечения собственной 

нейтральности, и подчеркивает исключительную важность полноценного со-

трудничества в проведении этих расследований, в том числе на основе обмена 

информацией; 

 20. отвергает действия, ведущие к сокращению территории Газы, в том 

числе путем официального или неофициального создания так называемых «бу-

ферных зон», а также широкомасштабного, систематического разрушения граж-

данской инфраструктуры; 

 21. осуждает призывы государственных министров к переселению лю-

дей за пределы Газы и отвергает любые попытки демографических или терри-

ториальных изменений в Газе; 

 22. подчеркивает важность предотвращения распространения конфликта 

на другие части этого региона, в том числе вдоль «голубой линии», и в связи с 

этим призывает все стороны проявлять максимальную сдержанность; 

 23. вновь самым решительным образом осуждает  нападения на суда в 

Красном море, совершаемые хуситами, и вновь требует их немедленного пре-

кращения в соответствии с резолюцией 2722 (2024); 

 24. особо отмечает, что прочный мир может основываться только на 

твердой приверженности взаимному признанию, полному уважению прав чело-

века и свободе от насилия и подстрекательства к насилию; 
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 25. вновь заявляет о своей непоколебимой приверженности концепции 

урегулирования в соответствии с принципом сосуществования двух государств, 

согласно которому два демократических государства — Израиль и Палестина — 

живут бок о бок в мире в пределах безопасных и признанных границ сообразно 

с нормами международного права и соответствующими резолюциями Организа-

ции Объединенных Наций, и в этой связи подчеркивает важность объединения 

сектора Газа с Западным берегом под властью Палестинской администрации; 

 26. постановляет продолжать активно заниматься этим вопросом. 

 


